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Turcia si Romania sunt doud fari
prietene si parfeneri strategici.
Legédturile umane, istorice si culturale
existente intre poporul turc si cel roman
consolideazd aceastd prietenie. Urmele
interactiunii noastre istorice recente
sunt fhed vii. Multitudinea cuvintelor
comune din limba turcd si cea roméng
reprezintd doar o padrte a acestei
interactiuni. De asemenea, numele
multor asezdri, precum Babadag si
Mecidiye, sunt folosite si astdzi in limba
roménd. Dacd in trecut mormantul

lui Sar Saltuk, misionar care in drumul
sau spre Rumeli (teritoriu balcanic aflat
sub dominatia Imperiului Otoman)

s-a stabilit in Babadag tn sec. XII
impreund cu mii de discipoli, era loc
de rugaciune (tekke) pentru sultanii
ofomani aflafi in trecere spre Rumeli,
astdzi a devenit un centru de peleringj
pentru diverse comunitafi re]igioc:se,
inclusiv pentru prietenii nostri romani.
Institutul Cultural Roman din Istanbul
poartd numele lui Dimitrie Cantemir,
un binecunoscut politician, scriitor

si arfist roman, care in sec. XVl a
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Tirkiye ve Romanya iki yokin dost

tilke ve stratejik ortaktir. Ttirk ve

Romen halklan arasinda meveut

insani, tarihi ve kiltirel baglar bu
dostlugu pekigﬂrmek’redir. Yakin tarihi
e’rki|e§imimizin canli géstergeleri halen
diridir. Tiirkce ve Romence deki cok
sayida ortak kelime bunlardan sadece
biridir. Keza, Babadag ve Mecidiye gibi
gok sqy{do yer|e§im yerinin adi bugtm
aynen Romence'de de kullanilmaktadir.
13. yizyilda binlerce muridiyle Rumeli'ye
gecerek Babadag o yerlesen Sari
Saltuk ve onun adina yaptinlan tirbe,
gecmiste Rumeli'ye gelen Osmanli
padisahlarn tarafindan ugranilan

bir dergahken, bugtin Romen
dostlarimiz dahil farkli dine mensup
topluluklarin ziyaret ettigi bir gondil
merkezi haline gelmistir. 18. ytizyilda

bir dénem Istanbul'da yasayan ve
bugtin Istanbul daki Romen Kiiltir
Merkezi'ne adini veren taninmis

Romen siyaset adami, yazar ve sanatg
Dimitrie Kantemir klasik Tiirk miizigini
notalara dekerek giintimize kadar
gelmesinde biiyiik rol oynamus, bircok
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Turkey and Romania are close friends
and strategic partners. Human,
historical and cultural ties between

the Turkish and the Romanian people
strengthen this friendship. The traces
of our recent historical interaction are
still alive. The multitude of common
Turkish and Romanian words is only a
part of this interaction. Also, the names
of many settlements, such as Babadag
- Babadag and Mecidiye - Medgidia,

are still used in Romanian today.

While the tomb of San Saltuk, a
missionary who, on his way to Rumeli
(a Balkan territory under the Ottormnan
Empire) settled in Babadag in the 13th
century together with thousands of
disciples, was a place of prayer (tekke)
for the Ottoman sultans on their way
to Rumeli, today it became a centre
of pilgrimage for various religious
communities, including our Romanian
friends. A well-known Romanian
po|i’rico| Figure, writer, and artist,
Dimitrie Cantemir, who in the 18th
century lived for a period in Istanbul



trit pentru o perioadd de timp la
lstanbul, o personoh’rdfe care a jucat
un rol major in transpunered in note
muzicale a muzicii clasice turcesti,
multe dintre aceste piese c:jumgénd cal
parte integrantd a culturii pand in zilele
noastre. De asemenea, fot Cantemir @
fost cel care a scris, la Istanbul, primu|
roman in limba romana.

De asemenea, mii de eroi anonimi,
care, in timpul Primului Rézboi
Mondial, si-au pierdut viafa in lupta
penfru patrie dusd pe aceste frumoase
meleaguri, si-au gdsit odihna in trei
cimitire din Roménia.

Monumentele de patrimoniu cultural
comun existente in Romania sunt
celelalte dovezi tangibile ale re¥quii|or
speciale care dureaza pénd in zilele
noastre. Existd contacte regu|cj’re cu
autoritdtile roméne penfru restaurarea
sl conservared operelor poTrimoniuiui
cultural imobiliar din Romania

cum ar fi Moscheea Hiinkar din
Constanta, Moscheea Aziziye din
Tulcea si Mahmut Yazici din Isaccea.
Considerdm c& aceasta este o datorie
spirituald ce ne revine si doresc s
profit de aceastd ocazie pentru @
sublinia importanta rolulului asumat
de TIKA in acest sens.

Compatriofii nostri turci si tatar,
elementele vii ale istoriei noastre
comune cu Roménia, reprezinta o
punfe de prietenie solida si durabila
intre farile noastre. Atitudinea incluziva
adoptatd de autoritdfile roméne
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besteyi kiiltirumiize quand|rm|§hr.
Romen dilindeki ilk roman da Kantemir
tarafindan Istanbul da kaleme
alinmigtir.

Keza, Birinci Diinya Savasinda
vatanlari icin gurp@lrken bu gtizel
’roprGHardo §ehode1’e eren binlerce
isimsiz kahramanin mezarlar
Romanya daki tic ayn sehitligimizde
bulunmaktadir.

Romanya'da meveut ortak klturel
miras eserleri aramizdaki dzel

iligkilerin bugtine uzanan diger somut
varliklandir. Romanya'daki Késtence
Hiinkar Camii, Tulga Aziziye Camii

ve lsakea Mahmut Yazicr Camii gibi
tasinmaz kiiltar miras eserlerinin
resforasyonu ve muhafazasi icin Romen
makcmbrlyb duizenli temasimiz
sirmektedir. Manevi bir bore olarak
gordugumiiz bu konuda TIKAnin
tstlenmis oldugu takdire sayan roldi bu
vesi|ey|e zikretmek isterim.

Romanya 'yla ortak tarihimizin yagayan
unsurlari konumundaki Tirk-Tatar
SOydC@iOﬁle iilkelerimiz arasinda
saglam ve kalici bir dostluk keprustidiir.
Romen makamlarinin soydaslanmiza
yonelik izleyegeldigi szglivenli

ve kapsayici ornek tutum takdirle
kmybnmok’radtr.

Elinizdeki albiimde yer alan tarihi
kartpostallar Romanya'daki Miisliman
Tiirk - Tatar soydas meveudiyetinin
zengin kiilturel gecmisi hakkinda
kelimelerle ifadesi zor olan giigli

and gave its name fo the present
Romanian Cultural Institute in lstanbul,
p|oyed a major role in the transcription
of classical Turkish music into musical
notes, many of which have become an
integral part of our culture. It was also
Cantemir who wrote the first novel in
Romanian in Istanbul.

Also, thousands of anonymous heroes
who lost their lives in the struggle for
homeland carried on these beautiful
p|c1ces, found their eternal rest in three
cemeteries in Romania.

The common cultural heritage
monuments existing in Romania are
other tangible proofs of the special
relations that have lasted fill the
present. There are regular contacts with
Romanian autherities for the restoration
and preservation of the cultural
heritage works, such as Hiinkar Mosque
in Constanta, Azizive Mosque in Tulcea
and Mahmut Yazia Moesque in Isaccea.
As we assume this album as a moral
duty, | want fo take this opportunity to
emphasize the commendable role of
TIKA in this respect.

Our Turkish and Tartar compatriofs,
the living elements of our common
history with Romania, constitute a

solid and lasting friendship bridge
between our countries. The exemp|ury
self-confident and inclusive atfitude
adopted by the Romanian authorities
towards our compatriofs is highly
commendable. The historical postcards
presen‘red in this album are sending



in relatia cu conafionalii nostri este
exemplard si demnd de apreciere.
Carfile postale istorice cuprinse in
albumul pe care il fineti in ména
transmit mesaje puternice despre
bogata istorie culturald a existentei
societdiilor musulmane turco-tatare
din Romania, mesaje greu de transpus
in cuvinte. In fimp ce veli privi ccu:rji|e
postale, cred ca si dumneavoastrd vefi
fi cuprinsi de o varietate de sentimente
s trairi cum ar fi bucurio, tristeteaq,
demnitatea, prietenia, respectul si

pacea.

Ii felicit pe tofi cei care prin aceastd
lucrare valoroasd au consemnat

o notd istorica pe fila prieteniei

dintre turci si romani. In cicest

confext doresc s& adresez mulfumiri
domnului Prof. Dr. Valentin Ciorbea,
editorul lucrarii si cadru universitar al
Universitatii Ovidius din Constanta,
domnului Fedbi Osman, Presedinte

al Uniunii Democrate Turce din
Roménia, demnului Haci Ahmet
Dc1§fcm, Coordonator al Oficiului de
Coordonare Programe TIKA Bucuresti
cat si institutiei pe care o reprezinta.
Adresez mulfumiri speciale si domnului
Gabriel Octavian Nicolae, care pentru
realizarea acestei lucrari, a pus la
dispozifie carfile postale aflate in
colecfia sa.

Osman Koray ERTAS
Ambasador al Republicii Turcia
la Bucuresti

mesajlar vermektedir. Kartpostallara
bakarken sizlere de seving, htiziin,
gurbet, dostluk, saygi ve baris gibi
cok farkl duygu ve anlamlarin hakim
olacagini dustintiyorum.

Bu degerli eserle Tirk - Romen
dostluguna tarihi bir not diisen

tim paydaslan kutluyerum. Bu
baglamda, eserin editéri Kostence
Ovidius Universitesi Ogretim Uyesi
Prof. Dr. Valentin Ciorbea, Romanya
Demokrat Tiirk Birligi Bagkani Sayin
Fedbi Osman, TIKA Biikreg Program
Koordinatérti Sayin Hacr Ahmet
Dastan'a ve temsil ettikleri kurumlara
stikranlarimi sunarim. Koleksiyonunda
yer alan kartpostallar bu eser icin
paylasan Sayin Gabriel Octavian

Nicolae'ya da hususen tesekkiir ederim.

Osman Koray ERTAS
T.C Biikreg Buiytikelcisi

powerful messages, which are difficult
to translate into words, about the rich
cultural history of the existence of the
Turkish-Tatar Muslim community in
Romania. As you go over the postcards,
[ think you will also be touched by o
variety of feelings, such as joy, sadness,
dignﬁy, friendship, respect, and peaice.
| congratulate all those who, ’rhrougi’]
this valuable work, have recorded a
historical page in the book of friendship
between Turks and Romanians.

In this context, | would like to extend
my gratitude to Prof. Valentin Ciorbeg,
the editor of the album and Professor
of History at Ovidius University in
Constanta, Mr. Fedbi Osman, President
of the Turkish Democratic Union of
Romania, Mr. Haci Ahmet Dagtan,
Coordinator of the TIKA Programs
Coordination Office in Bucharest, and
the institutions that all represents. | also
would like to express my special thanks
to Mr. Gabriel Octavian Nicolae, who
offered the postcards in his collection
for this work.

Osman Koray ERTAS
Ambassador of the Turkish Republic
to Bucharest
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Primari musulmani de sate din
Dobrogea. 1901

Dobruca ksyleri Musltiman Belediye
Baskanlar. 1901

Muslim village mayors in Dobrogea.
1901
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Babadag. Geamia, litografie. 1911
Babadag. Cami, Litografr. 1911

Babadag. Mosque, lithography. 1911
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Constanta, Moscheea si statuia i
Qvidiu. 1934

Kastence (Constanta), Cami ve Ovidius
Heykeli. 1934

Constanfa. Mosque and Ovid's
statue. 1934



cmgcl sus: Constanta. Geamia

‘-ﬂmchlor 1930

th jos: Oborul, Cernavods.

Dreapta: Sulina. Geamia 1914

Sol - ust: Kastence (Constanta).
Hiinkar Cami. 1930

Sol - alt: Bogozksy (Cerna Voda).

Pazar. 1906

Sag: Sulina. Cami. 1914

Left top: Constanta. Hunchiar
mosque. 1930

Left down: Market in Cernavoda.
1906

Right: Sulina. Moesque. 1906




Mormantul Profetului Mischin Baba Miskin Baba Turbesi. 1930 Mischin Baba. 1930

Dreapta - Ada Kaleh. Moscheea. Sag: Adakale. Cami. 1915 Right: Ada Kaleh. Mosque. 1915
1915

. ‘ Sténga: Ada Kaleh. 1930 Sol: Adakale. Left: Ada Kaleh. Tomb of prophet
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Stanga jos: Ada Kaleh, Magazinul lui
Hayri Ahmed. 1912

Dreapta: Ada Kaleh. Piafa. 1920
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Sténga sus: Bazar in Ada Kaleh. 1899

Sol - tst: Adakale. Adakale. Carsi.
1699

Sol - alt: Adakale. Hayri Ahmed'in
diikkéni. 1912

Sag: Adakale. Carsi. 1920

Left up: Bazaar in Ada Kaleh. 1899

Left down: Ada Kaleh. Hayri
Ahmed's shop. 1912

Right: Ada Kaleh. Market. 1920




